
MODE D’EMPLOI 
• Pour ouvrir l’antivol, insérer la clé dans la serrure et tourner dans le sens horaire, 
puis retirer le bras d’extrémité du corps pour le déplier.
• Pour fermer l’antivol, engager le bras d’extrémité dans le corps, insérer la clé dans 
la serrure, tourner dans le sens antihoraire et retirer la clé. 
• Repliez l’antivol pour le transporter.
• Pour une sécurité antivol maximum, attacher votre vélo à un point fixe. 
• Ne transportez pas l’antivol sur vous lorsque vous roulez, utilisez le support fourni. 
• Lubrifier régulièrement la serrure et le pêne du bras d’extrémité du CITY LOCK. 

ATTENTION ! 
En cas de perte de vos clés, gardez toujours chez vous une clé ou le code pour la 
copie. 

GARANTIE : 
• 2 ans, couvre les défauts de matière ou de fabrication à l’exclusion de défauts 
d’aspect ou dus à la négligence, utilisation incorrecte ou défaut d’entretien, contre 
preuve d’achat et retour du produit défectueux. La garantie ne couvre pas la perte, la 
perte de clés, le vol et les frais de retour. Valable dans tout pays. 

HOW TO USE 
• To open the lock, insert the key into the cylinder and turn clockwise, then pull the 
end and link out to unfold it. 
• To lock up, insert the end link in the body, insert the key into the cylinder and turn 
anti-clockwise, then remove the key. 
• Fold the lock to carry it easily. 
• For maximum antitheft security, attach your bicycle to fixed post. 
• Do not carry the lock with you when rinding,and use the supplied transport bracket. 
• Regularly oil the cylinder and the end link bolt. 

WARMING ! 
AS a safeguard against losing the keys, always keep the copy code or a spare kay at 
home. 

GUARANTEE : 
• 2 years covers product failure due to material defects or workmanship, except 
cosmetics damages, neglect or misuse, against proof of purchase and return of 
defective product. The guarantee does not cover loss, loss of keys, theft and return 
freight expenses. This guarantee applies worldwide. 

FR

EN

qloc-security.com

Antivol vélo pliant AP-850


